
ปัญหาการใช้ภาษาไทยของนักศึกษาจีนที่เรียนภาษาไทย

เป็นวิชาเอก มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ยูนนาน 

สาธารณรัฐประชาชนจีน

Thai Language Usage Problems of Chinese Students

 Majoring in Thai Language, Yunnan Agricultural 

University, People’s Republic of China

(Received: Oct 31, 2021 Revised: Nov 20, 2021 Accepted: Dec 10, 2021)

วิโรจน์ กองแก้ว1 

Wirote Kongkaew

บทคัดย่อ

	 การวิจัยเรื่อง	ปัญหาการใช้ภาษาไทยของนักศึกษาจีนที่เรียนภาษาไทย

เป็นวิชาเอก	 มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ยูนนาน	 สาธารณรัฐประชาชนจีน	

มีวัตถุประสงค์เพื่อให้ทราบสภาพปัญหาและความถี่ของปัญหาการใช้ภาษาไทย

ของนักศึกษาจีน	โดยศึกษาจากชิ้นงานของนักศึกษาจีนจ�านวน	863	ชิ้นงาน	

ผลการวิจัยพบว่าสภาพปัญหาที่พบมี	 3	 ด้าน	 ได้แก่	 ปัญหาด้านการเขียน	

ปัญหาด้านการใช้ค�า	และปัญหาด้านโครงสร้างประโยค	ซึ่งความถ่ีของปัญหา

ทีพ่บมากทีสุ่ดคอื	ปัญหาด้านการเขยีนคดิเป็นร้อยละ	68.15	ปัญหาด้านการใช้ค�า

คิดเป็นร้อยละ	19.22	และปัญหาด้านโครงสร้างประโยคคิดเป็นร้อย	12.63	

ตามล�าดับ	 ป ัญหาดังกล ่าวอาจเนื่องมาจากป ัจจัยหลายประการ	 เช ่น	

การไม่เข้าใจในเรื่องหลักและการใช้ภาษาไทยท่ีดีพอ	การออกเสียงไม่ชัดเจน

ของนักศึกษาจีนส่งผลต่อการเขียนและการใช้ภาษาที่ผิดพลาด	การแทรกแซง

จากภาษาแม่ของผู้เรียน	และความไม่ระมัดระวังในการใช้ภาษา
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Abstract

       The research “Thai language usage problems of Chinese students

majoring in Thai language, Yunnan agricultural university, People’s

Republic of China” aimed to understand the problem conditions 

and the frequency of Thai language usage problems of Chinese 

students	by	studying	863	works	of	students.	The	results	found	

that	there	are	3	types	of	problems,	namely	a	writing	problem,

a	 word	 usage	 problem	 and	 a	 sentence	 structure	 problem.	

The	most	found	problem	as	68.15	percent	is	writing,	the	second	

is	the	word	usage	found	in	19.22	percent	of	the	works	of	students

analyzed,	 while	 the	 sentence	 structure	 problem	 was	 found	

at	 12.63	 percent	 accordingly.	 Those	 problems	 were	 caused	

by	various	factors	such	as	the	inefficient	understanding	principles	

and usage of the Thai language, the students’ inaccurate 

pronunciation	affecting	the	writing	and	the	misuse	of	the	language,	

the intervention of the mother tongue, and the discretion 

of	the	language	use.	
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บทน�า 

	 มนุษย์เป็นสัตว์สังคมที่ใช้ภาษาเป็นเครื่องมือในการสื่อสารระหว่างกัน
เดิมทีมนุษย ์ ติดต ่อสื่อสารกันเฉพาะในกลุ ่มของตน	 เมื่อโลกเปลี่ยนไป
มีเหตุจ�าเป็นท่ีจะต้องติดต่อสื่อสารกับกลุ่มอื่น	เกิดการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม	
ยิ่ งความก ้ าวหน ้ าทาง เทคโนโลยีและการคมนาคม ท่ีสะดวกมาก ข้ึน	
เกิดการปฏิสัมพันธ์และติดต่อสื่อสารอย่างไร้พรมแดน	ยิ่งส่งผลให้การเรียนรู้
ภาษาที่สองของมนุษย์มีความจ�าเป็นมากขึ้น	เนื่องจากมนุษย์ไม่อาจใช้ภาษาแม่
ของตนเองในการสื่อสารกับต่างชนชาติได ้	 มนุษย์จึงจ�าเป ็นต้องเรียนรู ้
ภาษาที่สองเพื่อใช ้ประโยชน์บางประการ	 เช ่น	 การศึกษา	 การค้าขาย	
การเจริญสัมพันธไมตรี	เป็นต้น	(คะนึงนิตย์	จันทุรัตน์,	2559,	น.	15)

	 ภาษาไทยเป็นอีกภาษาหนึ่งที่คนต่างชาติเลือกเรียนเป็นภาษาท่ีสอง	
โดยเฉพาะช่วงที่เศรษฐกิจเอเชียมี	การเจริญเติบโตเป็นอย่างมาก	เกิดการย้ายฐาน
การผลิตด้านอุตสาหกรรมต่าง	ๆ	มายังประเทศไทย	ท�าให้ชาวต่างชาติสนใจ
เรียนภาษาไทยมากขึ้นเพื่อใช้ภาษาในการด�าเนินธุรกิจต่าง	ๆ 	ส่งผลให้ภาษาไทย
กลายเป็นภาษาธุรกิจที่ส�าคัญในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้	(สมพงศ์	วิทยศักดิ์พันธุ์,
2549,	น.	85)	รวมท้ังประเทศตะวันตกซ่ึงเห็นได้จากการขยายตัวของสถาบันภาษา
ที่เกิดข้ึนในต่างประเทศหรือการจัดหลักสูตรการเรียนการสอนภาษาไทย
ในฐานะภาษาต ่างประเทศในสถาบันอุดมศึกษาเน่ืองจากการขยายตัว
ทางเศรษฐกิจและความเจริญก้าวหน้าทางเทคโนโลยี	(กิ่งกาญจน์	บูรณสินวัฒนกูล,
2561,	น.	165)

	 จีนถือเป ็นประเทศหนึ่งที่ ให ้ความส�าคัญกับการเรียนภาษาไทย

ในฐานะภาษาที่สองมานานแล้ว	จนกระทั่งปี	พ.ศ.	2545	นักศึกษาจีนเข้ามาศึกษา

ในประเทศไทยในเชิงธุรกิจและความสัมพันธ์ทางวัฒนธรรม	(สมพงศ์	วิทยศักดิ์พันธุ์,

2549,	 น.	 20-24)	 	 นักศึกษาจีนที่เรียนภาษาไทยถือเป็นการเรียนรู ้ภาษา

ตามกระบวนการเรียนรู้ภาษาที่สอง	ความแตกต่างของภาษาแม่และภาษาที่สอง

สะท้อนสภาพปัญหาการใช้ภาษาไทยของนักศึกษาจีน	ไม่ว่าจะเป็นเรื่องภาษา
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ของผู้เรียนมีหน่วยเสียงไม่เหมือนกับภาษาไทย	(วิไลศักดิ์	ก่ิงค�า,	2550,	น.	42)

เช่น	ในภาษาจีนไม่มีหน่วยเสียงพยัญชนะ	/b/	และ	/d/	ไม่มีหน่วยเสียงสระ	

/e/	/ee/	/ɛ/	/ɛɛ/	/ɔ/	/ɔɔ/	/ɯa/	และ	/am/	ไม่มีหน่วยเสียงพยัญชนะท้าย

/m/	/k/	/t/	และ	/p/	(สุนีย์	ลีลาพรพินิจ,	2559,	น.	45)	ความแตกต่างระหว่าง

ลักษณะภาษาของผู ้เรียนกับลักษณะของภาษาไทย	 (ชนิกานต์	 กู ้ เกียรติ,

2550,	 น.	 52)	 อีกทั้งลักษณะที่คล้ายคลึงกันของตัวอักษรพยัญชนะไทย

ท�าให้เกิดปัญหาการเขียนและการใช้พยัญชนะ	(ปณิธาน	บรรณาธรรม,	2560,	

น.	 66)	 นอกจากน้ี	 บริบทของวัฒนธรรมสังคมไทยเป็นสิ่งหนึ่งท่ีสะท้อน

ให้เกิดปัญหาการเรียนรู ้ภาษาไทยของนักศึกษาจีน	 หากผู ้เรียนไม่เข ้าใจ

วิธีคิดของคนไทย	ไม่เข้าใจประเพณีวัฒนธรรมไทยก็ส่งผลให้ไม่อาจใช้ภาษาไทย

ได้อย่างเข้าใจลึกซึ้งได้	(สายวรุณ	น้อยนิมิต,	2550,	น.	64)	ปัญหาการใช้ค�า

เกิดจากการไม่ทราบความหมายของค�าที่ต ้องการใช้	 จึงค ้นความหมาย

จากพจนานุกรมแต่เมื่อน�าค�ามาใช้ในประโยคกลับใช้ไม่สอดคล้องกับบริบท

ของประโยคและสังคม	 (นวลทิพย์	 เพ่ิมเกษร,	 2551,	 น.	 152)	 นอกจากนี้

บริบทของภาษาแม่ยังเป็นอิทธิพลการแทรกแซงในการเรียนรู ้ภาษาท่ีสอง	

โดยเฉพาะอย่างยิ่งด้านโครงสร้างประโยคหรือหลักไวยากรณ์	ผู้เรียนคิดด้วย

ภาษาแม่ของตนเองก่อนแล้วแปลเป็นภาษาไทย	 จึงท�าให้รูปแบบประโยค

ผิดไปจากหลักไวยากรณ์ในภาษาไทย	 (ชนิกานต์	 กู ้เกียรติ,	 2550,	 น.	 52)	

เช่น	 ภาษาไทยเรียงล�าดับประโยคว่า	 “เจอกันที่โรงอาหาร”	 แต่ภาษาจีน

เรียงล�าดับประโยคว่า	 “ที่โรงอาหารเจอกัน”	 เป็นต้น	 บริบทของสังคม

การเรียนรู้ภาษาที่สองจะช่วยกระตุ้นการเรียนรู้ทางสังคมของผู้เรียน	ช่วยส่งเสริม

ให้การเรียนรู้มีประสิทธิภาพมากยิ่งขึ้น

	 ดั งกล ่าวมาแล ้วข ้ างต ้น	 จะเ ห็นว ่ าป ัจจัยที่ท� าให ้ เกิดป ัญหา

การใช้ภาษาไทยของนักศึกษาจีนเกิดจากความแตกต่างระหว่างภาษาแม่

ของผู้เรียนและภาษาไทย	การแทรกแซงจากภาษาแม่	การไม่เข้าใจบริบทการ

ใช้ภาษาให้ถูกต้องตามวัฒนธรรมการใช้ภาษา	และบริบทของการเรียนรู้ภาษา	

วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏบ้านสมเด็จเจ้าพระยา

ปีที่ 15 ฉบับที่ 2  กรกฎาคม - ธันวาคม 2564
150



	 นักศึกษาจีนที่ เรียนเอกวิชาภาษาไทยชั้นป ีที่ 	 2	 มหาวิทยาลัย

เกษตรศาสตร์ยูนนาน	สาธารณรัฐประชาชนจีน	 เป็นกลุ่มตัวอย่างท่ีน่าสนใจ

ศึกษาเนื่องจากเป ็นกลุ ่มที่ เรียนรู ้ภาษาไทยในบริบทที่ ไม ่ ใช ่สังคมไทย	

เป็นการเรียนรู ้ภาษาไทยในบริบทของสังคมจีน	 ผู ้วิจัยจึงสนใจที่จะศึกษาว่า

การเรียนรู้ภาษาไทยในบริบทที่ไม่ใช่สังคมไทย	ผู้เรียนมีปัญหาการใช้ภาษาไทย

อย่างไรบ ้าง	 และความถี่ของป ัญหามากน้อยเพียงใด	 ซึ่งผลการศึกษา

จะเป็นประโยชน์ในการน�าไปออกแบบแบบเรียนให้แก่ผู ้เรียนชาวจีนได	้

วัตถุประสงค์ของการวิจัย

	 การวิจัยครั้งน้ีผู้วิจัยมีจุดประสงค์ของการวิจัยคือเพื่อให้ทราบปัญหา

และความถี่ของปัญหาการใช้ภาษาไทยของนักศึกษาจีน

วิธีด�าเนินการวิจัย 

	 การศึกษาวิจัยนี้การด�าเนินงานวิจัยตามขั้นตอนต่อไปนี้

	 1.		 ศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เก่ียวข้อง	 โดยศึกษาเอกสารและ

งานวิจัยที่ เกี่ยวข้องกับการเรียนรู ้ภาษาที่สอง	 และเอกสารและงานวิจัย

ที่เก่ียวข้องกับปัญหาการใช้ภาษาไทยของนักศึกษาจีน

	 2.		 การเก็บรวบรวมข้อมูลและขอบเขตของข้อมูล	 ข้อมูลท่ีน�ามา

ศึกษาในงานวิจัยนี้	 ผู ้วิจัยได้เก็บรวบรวมชิ้นงานของนักศึกษาชาวจีนที่เรียน

เอกวิชาภาษาไทยชั้นปีที่	 2	 มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ยูนนาน	 สาธารณรัฐ

ประชาชนจีนจ�านวน	50	คน	จ�านวนทั้งสิ้น	863	ช้ินงาน	

	 3.		 การวิเคราะห์ข้อมูล	ผู้วิจัยใช้หลักการใช้ภาษาไทย	ไวยากรณ์ไทย	

รวมทั้งแนวคิดจากการศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่ เกี่ยวข ้องกับปัญหา

การใช้ภาษาไทยของนักศึกษาจีนเพื่อเป็นแนวทางในการวิเคราะห์	ส่วนความถี่

ของปัญหาการใช้ภาษาไทยคิดเป็นค่าร้อยละโดยใช้สูตรการค�านวณดังนี้
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	 	 	 P	=	แทนค่าร้อยละ

	 	 	 F	=	แทนค่าความถี่ของปัญหาท่ีต้องการแปลงค่า

	 	 	 N	=	แทนค่าความถี่จ�านวนปัญหาทั้งหมด

		 4.	 น�าเสนอผลการศึกษาด้วยวิธีพรรณนาวิเคราะห	์

ผลการวิจัย

	 ผลการวิจัยเรื่องปัญหาการใช้ภาษาไทยของนักศึกษาชาวจีนที่เรียน

วิชาภาษาไทยเป็นวิชาเอก	 มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ยูนนาน	 สาธารณรัฐ

ประชาชนจีน	สรุปผลการวิจัยตามวัตถุประสงค์	ดังน้ี

 1. ปัญหาด้านการเขียน

  1.1  การเขียนและการใช้รูปพยัญชนะ

	 	 	ปัญหาการเขียนและการใช้รูปพยัญชนะคือ	ลักษณะการเขียน

และการใช ้ รูปพยัญชนะที่มีความคล ้ายคลึงกันสลับกันในการสะกดค�า

ทั้ งในพยัญชนะต ้นและพยัญชนะท้าย	 ซึ่ งกลุ ่มตัวอักษรพยัญชนะท่ีพบ

การใช้ผิดพลาดมากที่สุด	ได้แก่	กลุ่ม	ด-ค-ต	กลุ่ม	น-ม	กลุ่ม	ข-ช-ซ	กลุ่ม	ผ-พ-ฝ-ฟ

กลุ่ม	ส-ล	และกลุ่ม	บ-ป	ตามล�าดับ	ดังตารางต่อไปนี้

กลุ่ม

ตัวอักษร 

ด ค ต

กลุ่ม

ตัวอักษร 

น ม

กลุ่ม

ตัวอักษร 

ข ช ซ

กลุ่ม

ตัวอักษร 

ผ พ ฝ ฟ

กลุ่ม

ตัวอักษร 

ล ส

กลุ่ม

ตัวอักษร 

บ ป

ชีวิด-ชีวิต หมึ่ง-หนึ่ง ขอบ-ชอบ ฟรั่ง-ฝรั่ง กสุ่ม-กลุ่ม บู่-ปู่

สวัสคี-สวัสดี มัธยน-มัธยม ซื่น-ชื่น ฟ่าย-ฝ่าย ลบาย-สบาย ผักปุ้ง-ผักบุ้ง

ดิด-คิด ถ่อน-ถ่อม ชอง-ของ ฟังใจ-ฝังใจ เลมอ-เสมอ ปน-บน
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กลุ่ม

ตัวอักษร 

ด ค ต

กลุ่ม

ตัวอักษร 

น ม

กลุ่ม

ตัวอักษร 

ข ช ซ

กลุ่ม

ตัวอักษร 

ผ พ ฝ ฟ

กลุ่ม

ตัวอักษร 

ล ส

กลุ่ม

ตัวอักษร 

บ ป

เตือน-เดือน ร้อม-ร้อน เชียน-เขียน เผราะ-เพราะ เสี้ยง-เลี้ยง ปาน-บาน

ด้น-ต้น ลืน-ลืม เข่น-เช่น เพ็ด-เผ็ด ล่วน-ส่วน บลาย-ปลาย

  1.2  การเขียนสะกดค�า

	 	 	 ปัญหาการเขียนสะกดค�า	คือ	การเขียนสะกดค�าไม่ถูกต้อง

ตามหลักภาษา	ทั้งพยัญชนะต้น	พยัญชนะท้าย	และลักษณะการเขียนสะกดค�า

ต่าง	ๆ	ดังน้ี

   1.2.1 การเขียนสะกดค�าพยัญชนะท ้ายไม ่ถูกต ้อง 

ตัวอย่างค�าที่เกิดจากการเขียนสะกดค�าพยัญชนะท้ายไม่ถูกต้อง	เช่น

ค�าที่สะกดผิด ค�าที่สะกดถูก ค�าที่สะกดผิด ค�าที่สะกดถูก

กลุ่ง กลุ่ม ร้อง ร้อน

เมล็อ เมล็ด สนุด สนุก

กรุงเทศ กรุงเทพ ลูกหลาง ลูกหลาน

   1.2.2  การ เขียนสะกดค� าพยัญชนะต ้นไม ่ถู กต ้อง 

ปัญหาดังกล่าวเกิดขึ้นจากเสียงของพยัญชนะท่ีอยู ่ในฐานเสียงเดียวกันหรือ

มีรูปคล ้ายคลึงกัน	 จึงท�าให ้เกิดความสับสนในการใช ้พยัญชนะต้นและ

เสียงของการสะกดค�าผิด	เช่น

ค�าที่สะกดผิด ค�าที่สะกดถูก ค�าที่สะกดผิด ค�าที่สะกดถูก

สาสนา ศาสนา พรรยา ภรรยา

ส่อน ซ่อน งุ่นงาย วุ่นวาย

นัน ฉัน กวักไกว่ ขวักไขว่
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   1.2.3  การ เขียนลดรูปพยัญชนะ 	 คือการ เขียน รูป

พยัญชนะตกหล่น	ตัวอย่างค�าท่ีเกิดจากการเขียนลดรูปพยัญชนะ	เช่น

ค�าที่สะกดผิด ค�าที่สะกดถูก ค�าที่สะกดผิด ค�าที่สะกดถูก

ลวม หลวม พฤติกรร พฤติกรรม

นิหน่อย นิดหน่อย ต้อ ต้อง

ห้า ห้าม ประลาด ประหลาด

   1.2.4  การเขียนสะกดค�าที่มีเสียงเหมือนกัน	คือค�าท่ีออก

เสียงเหมือนกันแต่มีรูปการเขียนแตกต่างกัน	 ตัวอย่างค�าที่เกิดจากการเขียน

สะกดค�าที่มีเสียงเหมือนกัน	เช่น

ค�าที่สะกดผิด ค�าที่สะกดถูก ค�าที่สะกดผิด ค�าที่สะกดถูก

อาสัย อาศัย เทศการ เทศกาล

เหล้า เล่า สันยา สัญญา

รู้ศึก รู้สึก ท่า ถ้า

   1.2.5 การเขียนสะกดค�า ร ล สลับกัน	คือการเขียนสะกด

ค�าผิดที่เกิดจากการใช้	ร	และ	ล	สลับกัน	ตัวอย่างค�าที่เกิดจากการสะกดค�า	

ร	ล	สลับกัน	ซึ่งส่วนมากใช้ตัวอักษรพยัญชนะ	ล	สลับกับตัวอักษรพยัญชนะ	

ร	มากกว่าตัวอักษรพยัญชนะ	ร	สลับกับตัวอักษรพยัญชนะ	ล	เช่น

ค�าที่สะกดผิด ค�าที่สะกดถูก ค�าที่สะกดผิด ค�าที่สะกดถูก

เปลี้ยว เปรี้ยว รอย ลอย

กรับ กลับ เปล่ียนแปรง เปลี่ยนแปลง

ส�าหลับ ส�าหรับ อิสลภาพ อิสรภาพ
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   1.2.6  การเขียนเพิ่มรูปพยัญชนะ	คือการเพิ่มพยัญชนะ

ในการสะกดค�าหรือการใส่รูปพยัญชนะเพิ่มเข้าไปในการสะกดค�า	 ท�าให้

เกิดปัญหาในการอ่านค�าแต่สามารถอนุมานค�าที่เขียนข้ึนได้ว่ามีความหมาย

อย่างไร	 การเขียนเพิ่มรูปพยัญชนะในการสะกดค�าพบการเพิ่มในลักษณะ

ที่ เป ็นต�าแหน ่งอักษรน�า	 ต�าแหน ่งพยัญชนะท ้าย	 และต�าแหน ่งอักษร

ควบกล�้า	เช่น

ค�าที่สะกดผิด ค�าที่สะกดถูก ค�าที่สะกดผิด ค�าที่สะกดถูก

อาสศัย อาศัย เหลี้ยง เลี้ยง

ฤกดู ฤดู มากหมาย มากมาย

ประสอบ ประสบ เกล่า เล่า

 

  1.3  การเขียนและการใช้สระ

	 	 	 ปัญหาการเขียนและการใช้สระคือ	 การเขียนสะกดค�าผิด

ที่เกิดจากการเขียนและการใช้สระผิดหลักภาษา	 ส่งผลให้ค�ามีความหมาย

เปลี่ยนแปลงไปจากเดิมหรือท�าให ้การอ ่านออกเสียงเปลี่ยนแปลงไป	

ปัญหาท่ีพบมีดังนี้

   1.3.1  การใช้สระเกิน คือความสับสนในการเขียนและ

การใช้สระเกินของนักศึกษาจีน	 การใช้สระเกินของนักศึกษาจีนที่พบ	 คือ	

การเขียนสลับกันระหว่าง	-ไ	และ	-ใ	เช่น

ค�าที่สะกดผิด ค�าที่สะกดถูก ค�าที่สะกดผิด ค�าที่สะกดถูก

ไหม่ ใหม่ ใหว้ ไหว้

ไห้ ให้ ใหม ไหม

หลงไหล หลงใหล แก้ใข แก้ไข
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   1.3.2  การเขียนลดรูปสระ	 คือการไม ่ใส ่รูปสระหรือ

ใส่รูปสระไม่ครบในการสะกดค�า	เช่น

ค�าที่สะกดผิด ค�าที่สะกดถูก ค�าที่สะกดผิด ค�าที่สะกดถูก

มหวิทยาลัย มหาวิทยาลัย สวนสาธรณะ สวนสาธารณะ

สดวก สะดวก พยยาม พยายาม

มพร้าว มะพร้าว จักรยน จักรยาน

 

   1.3.3  การเขียนสระผิดรูป	 คือการใส่สระผิดรูป	 พบว่า

มักเขียนสระผิดรูปจากสระเสียงสั้นเป็นสระเสียงยาวมากกว่าสระเสียงยาว

เป็นสระเสียงสั้น	เช่น

ค�าที่สะกดผิด ค�าที่สะกดถูก ค�าที่สะกดผิด ค�าที่สะกดถูก

กีน กิน ส�าคาญ ส�าคัญ

สูด สุด สนูก สนุก

ประวัตีศาสตร์ ประวัติศาสตร์ หวาง หวัง

  

   1.3.4  การวางต�าแหน่งสระผิดท่ี	คือการวางต�าแหน่งสระ

ในต�าแหน่งที่ไม่ถูกต้องตามหลักการเขียน	พบว่ามีการวางต�าแหน่งในต�าแหน่ง

บนตัวสะกด	และการวางสลับต�าแหน่งในอักษรควบกล�้า	เช่น

ค�าที่สะกดผิด ค�าที่สะกดถูก ค�าที่สะกดผิด ค�าที่สะกดถูก

อาศยั อาศัย คาวม ความ

ศัรทธา ศรัทธา พกั พัก

สัวสดี สวัสดี กนิ กิน
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   1.3.5 การเขียนเพิ่มรูปสระ คือการเขียนเพิ่มสระ

ในค�า	ซ่ึงพบการเขียนเพ่ิมรูปสระอะ	สระอิในค�าสมาส	การเพิ่มรูปสระเสียงยาว

ในพยางค ์สั้น	 การเพิ่มสระจากเสียงยาวเป ็นเสียงส้ัน	 การเพิ่มรูปสระ

จากสระเดี่ยวกลายเป็นสระประสม	 และการเพิ่มไม้หันอากาศในต�าแหน่ง	

รร	เช่น

ค�าที่สะกดผิด ค�าที่สะกดถูก ค�าที่สะกดผิด ค�าที่สะกดถูก

อิสระภาพ อิสรภาพ สร้างสรัรค์ สร้างสรรค์

เหรือ หรือ มาหาวิทยาลัย มหาวิทยาลัย

เจอะ เจอ ธุริกิจ ธุรกิจ

  1.4  การเขียนและการใช้วรรณยุกต์

   1.4.1 การเขียนลดรูปวรรณยุกต์ คือ	การไม่ใส่รูปวรรณยุกต์

ก�ากับเสียงในค�า	ซึ่งพบการเขียนลดรูปวรรณยุกต์เอกและโทเป็นส่วนมาก	เช่น

ค�าที่สะกดผิด ค�าที่สะกดถูก ค�าที่สะกดผิด ค�าที่สะกดถูก

เลียง เลี้ยง ครัง ครั้ง

ทัง ทั้ง เสือ เสื้อ

เรือย เรื่อย เทียว เที่ยว

 

   1.4.2 การวางต�าแหน่งรูปวรรณยุกต์ผิดที่ คือการเขียน

หรือการใส่รูปวรรณยุกต์ก�ากับเสียงไม่ถูกต�าแหน่งของค�า	 พบว่ามักจะวาง

บนต�าแหน่งตัวอักษรน�า	วางบนต�าแหน่งพยัญชนะตัวแรกของอักษรควบกล�้า	

วางบนต�าแหน่งสระออ	และวางบนต�าแหน่งสระอัวลดรูป	เช่น
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ค�าที่สะกดผิด ค�าที่สะกดถูก ค�าที่สะกดผิด ค�าที่สะกดถูก

อ่ยาง อย่าง เห่ลา เหล่า

ปว่ย ป่วย คอ่ย ค่อย

ก้วาง กว้าง รอ้น ร้อน
 

   1.4.3 การใช้รูปวรรณยุกต์ผิดหลักการออกเสียงค�า	คือ

การใช้รูปวรรณยุกต์ผิดหลักออกเสียงของค�า	เช่น

ค�าที่สะกดผิด ค�าที่สะกดถูก ค�าที่สะกดผิด ค�าที่สะกดถูก

เพื้อ เพื่อ ข่าง ข้าง

ช้วย ช่วย บ่าน บ้าน

ครั่ง ครั้ง เต่น เต้น

   1.4.4  ก า ร เขี ยน เพิ่ ม รู ป ว ร รณยุ กต ์ 	 คื อก า ร เพิ่ ม

รูปวรรณยุกต์เข้ามาในค�าที่สะกด	 พบ	 ส่วนใหญ่เป็นการเพิ่มรูปวรรณยุกต์

ในค�าตายและค�าที่ไม่ควรใส่วรรณยุกต์เพราะความหมายของค�าจะเปลี่ยนไป

หรือไม่มีความหมาย	เช่น

ค�าที่สะกดผิด ค�าที่สะกดถูก ค�าที่สะกดผิด ค�าที่สะกดถูก

คุณครู่ คุณครู พู้ด พูด

ญ่าติ ญาติ ช้าวนา ชาวนา

สื่บ สืบ เรื่อน เรือน

  

  1.5  การเขียนตัดค�าระหว่างบรรทัด

	 	 	 การเขียนตัดค�าระหว่างบรรทัด	คือ	การฉีกค�าซึ่งค�าค�านั้น

ควรเขียนไว้ในบรรทัดเดียวกัน	 พบทั้งการฉีกในระดับค�าและพยางค์	 เช่น

ค�าที่ถูกฉีกระหว่างบรรทัด	ค�าทีส่มบรูณ์	ค�าทีถ่กูฉกีระหว่างบรรทดั	ค�าทีส่มบูรณ์
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ค�าที่ถูกฉีกระหว่าง

บรรทัด
ค�าที่สมบูรณ์

ค�าที่ถูกฉีกระหว่าง

บรรทัด
ค�าที่สมบูรณ์

เห-มือน เหมือน สาธา-รณะ สาธารณะ

สุ-ขภาพ สุขภาพ ภาพยน-ตร์ ภาพยนตร์

มหาวิ-ทยาลัย มหาวิทยาลัย ความสา-มารถ ความสามารถ

  1.6  การเว้นวรรคตอน

   1.6.1  การเว้นวรรคตอนท่ีมีระยะห่างมากเกินไป คือ

การแบ่งวรรคตอนที่มากกว่าปกติที่ควรจะเป็น	เช่น

การเว้นวรรคตอนที่มีระยะห่างมากเกินไป การเว้นวรรคตอนที่เหมาะสม

นอกจากนี้……ดิฉันก็รู ้สึกว ่า……..ภาษาไทย

ไพเราะ

นอกจากน้ีดิฉันก็รู้สึกว่า	ภาษาไทยไพเราะ

วันหนึ่ง….ภรรยาของเขาตาย…..แล้วสามี

จ�าไม่ได้

วันหนึ่งภรรยาของเขาตายแล้วสามีจ�าไม่ได้

เมื่อ….เขามาถึงนา….เขาเห็นชาวนา7คน เม่ือเขามาถึงนาเขาเห็นชาวนา	7	คน

    1.6.2  การเขียนไม่เว้นวรรคตอน	คือการเขียนไม่เว้นวรรคตอน

ในต�าแหน่งที่ควรเว้นวรรค	เช่น

การเขียนไม่เว้นวรรคตอน การเว้นวรรคตอนที่เหมาะสม

ฉันชอบอ่านหนังสือฟังเพลงและดูหนัง ฉันชอบอ่านหนังสือ	ฟังเพลง	และดูหนัง

บ้านเกิดฉันอยู่ที่เมืองเป่าซานมณฑลยูนนาน บ้านเกิดฉันอยู่ท่ีเมืองเป่าซาน	มณฑลยูนนาน

วันที่14เมษายนของทุกปี วันที่	14	เมษายน	ของทุกปี
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  1.7  การสะกดค�าที่มีรูปการันต์

	 	 	 ปัญหาการสะกดค�าที่มีรูปการันต์	 คือ	 การสะกดค�าที่มี

รูปการันต์ไม่ถูกต้อง	 พบการวางเครื่องหมายทัณฑฆาตไม่ตรงรูปพยัญชนะ

ท่ีเป็นตัวการันต์	การใส่ตัวการันต์ผิด	และการไม่ใส่ตัวการันต์	เช่น

ค�าที่สะกดผิด ค�าที่สะกดถูก ค�าที่สะกดผิด ค�าที่สะกดถูก

สมบูณร์ สมบูรณ์ ภาพยน ภาพยนตร์

อินเทอเน็ต อินเทอร์เน็ต อาทิต อาทิตย์

รถเมย์ รถเมล์ ไปรษณี ไปรษณีย์

 2. ปัญหาด้านการใช้ค�า

  2.1  การใช้ค�าผิดความหมาย

	 	 	 การใช้ค�าผิดความหมาย	 คือ	 การใช้ค�าที่มีความหมาย

ไม่ถูกต้องตามบริบทที่ต้องการสื่อสาร	เช่น

การใช้ค�าผิดความหมาย การใช้ค�าที่เหมาะสม

เป็นหน่วยความจ�าท่ียอดเย่ียมมาก เป็นความทรงจ�าที่ยอดเยี่ยมมาก

วันนี้แสงแดดกล้าหาญ วันน้ีแสงแดดแรง

ฉันจะได้ประสบเพื่อนใหม่	ๆ ฉันจะได้พบเจอเพ่ือนใหม่	ๆ

  2.2  การใช้ค�าอาการนาม

	 	 	 ค�านามที่บอกกิริยาอาการหรือความปรากฏเป็นต่าง	 ๆ	

ของคน	สัตว์	และสิ่งของ	ซึ่งมาจากค�ากริยาหรือค�าวิเศษณ์ที่มักมีค�า	“การ”	

หรือ	“ความ”	น�าหน้า	ปัญหาที่พบในการใช้ค�าอาการนามมีดังนี้

   2.2.1  การไม่ใส่ค�าอาการนาม	คือ	การไม่ใส่ค�าว่า	“การ”	

หรือ	 “ความ”	 น�าหน้าค�าที่ต้องการเปลี่ยนหน้าที่ของค�าเพื่อให้สอดคล้อง

กับบริบทตามหลักภาษา	เช่น

วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏบ้านสมเด็จเจ้าพระยา
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การเขียนประโยคที่ขาดอาการนาม การเขียนประโยคที่ความสมบูรณ์

ถ้าเพ่ือนมีล�าบาก ถ้าเพ่ือนมีความล�าบาก

ชาวนามีกล้าหาญมาก ชาวนามีความกล้าหาญมาก

ฉันชอบให้ช่วยเหลือแก่คนอื่น ฉันชอบให้	(ความ, การ)	ช่วยเหลือแก่คนอ่ืน

 

   2.2.2  การใช้ค�าอาการนามผิด	 คือการใส่ค�าว่า	 “การ”	

หรือ	“ความ”	ในบริบทท่ีผิดไวยากรณ์	เช่น

การใช้อาการนามผิดในประโยค การใช้อาการนามที่ถูกต้องในประโยค

ช่วยให้ผู ้ท่ีมีการล�าบาก ช่วยให้ผู ้ที่มีความล�าบาก

คนที่อยู่ในเมืองก็มีการล�าบาก คนที่อยู่ในเมืองก็มีความล�าบาก

เราต้องตั้งใจเรียนเพื่อการรู้ เราต้องตั้งใจเรียนเพ่ือความรู้

  2.3  การใช้สรรพนามไม่สม�่าเสมอ

	 	 	 การใช้สรรพนามไม่สม�่าเสมอ	 คือ	 การใช้ค�าสรรพนาม

ในประโยคหรือข้อความเดียวกันที่มีความหมายเดียวกันแต่ใช้ค�าสรรพนาม

ต่างกัน	เช่น

การใช้สรรพนามไม่สอดคล้อง การใช้สรรพนามที่สอดคล้อง

เมื่อผมเจ็บป่วย	ฉันสามารถไปโรงพยาบาลได้ เมื่อผมเจ็บป่วย	ผมสามารถไปโรงพยาบาลได้

เมื่อฉันมีปัญหา	ผมมักจะบอกกับตัวเอง เมื่อฉันมีปัญหา	ฉันมักจะบอกกับตัวเอง

ดิฉันไปดูชาวนาท�านา	หนูจึงได้ความรู้ ดิฉันไปดูชาวนาท�านา	ดิฉันจึงได้ความรู้
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  2.4  การใช้ค�าต่างระดับ

	 	 	 การใช้ค�าต่างระดับคือ	 การใช้ศักดิ์ของค�าหรือการใช้ค�า

ในระดับการสื่อสารที่แตกต่างกัน	เช่น

การใช้ค�าต่างระดับ การใช้ค�าที่เหมาะสม

ฉันชอบอนุเคราะห์คนอื่น ฉันชอบช่วยเหลือคนอ่ืน

บุตรเป็นความหวังของพ่อแม่ ลูกเป็นความหวังของพ่อแม่

ฉันช่วยบิดามารดาท�าความสะอาด ฉันช่วยพ่อแม่ท�าความสะอาด

ฉันต้องตั้งใจศึกษาภาษาไทย ฉันต้องตั้งใจเรียนภาษาไทย

 3. ปัญหาด้านโครงสร้างประโยค

  3.1  การเรียงล�าดับค�าในโครงสร้างประโยค 

	 	 	 โครงสร ้างประโยคประกอบด้วย	 2	 ส ่วนท่ีส�าคัญ	 คือ	

ภาคประธานและภาคแสดง	ซึ่งแต่ละส่วนอาจมีส่วนขยายเพื่อการสื่อความหมาย

ที่ชัดเจนมากยิ่งขึ้น	ตัวอย่างปัญหาการเรียงล�าดับค�าในโครงสร้างประโยค	เช่น

	 	 	 ประโยค	 “ลูกเห็นสองคนชาวนา”	 ค�าว ่า	 “สองคน”	

จะต้องเรียงล�าดับต่อท้ายค�าว่า	 “ชาวนา”	 เป็น	 “ลูกเห็นชาวนาสองคน”	

จึงจะถูกต้อง	

	 	 	ประโยค	“เด็กคนสองนั้นรับปาก”	ค�าว่า	“สอง”	ต้องเรียงล�าดับ

ต่อท้ายค�าว่า	“คน”	เป็น	“เด็กสองคนนั้นรับปาก”	จึงจะถูกต้อง	

	 	 	 ประโยคที่	 “พวกเราท�างานขยันมาก”	 ค�าว ่า	 “ขยัน”	

ต้องเรียงล�าดับต่อท้ายค�าว่า	“เรา”	และค�าว่า	“มาก”	ต้องเรียงล�าดับต่อท้าย

ค�าว่า	“ท�างาน”	เป็น	“พวกเราขยันท�างานมาก”	จึงจะถูกต้อง

  3.2  การเขียนประโยคท่ีขาดความสมบูรณ์ 

	 	 	 การเขียนรูปประโยคที่ขาดความสมบูรณ์	คือ	องค์ประกอบ

บางประการในประโยคขาดหายไปท�าให้ประโยคขาดความสมบูรณ์	ตัวอย่าง

การเขียนประโยคที่ขาดความสมบูรณ์	เช่น
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	 	 	 (1)	คนไทยเป็น	()	ใจดี

	 	 	 (2)	ผม	()	ภาษาไทย

	 	 	 ประโยค	 (1)	 ขาดค�าว่า	 “คน”	 ประโยคที่สมบูรณ์	 คือ	

“คนไทยเป็นคนใจดี”

	 	 	 ประโยค	(2)	ขาดค�ากริยา	อาจเป็นค�าว่า	“เรียน”	“ชอบ”	

ก็ได้	ประโยคที่สมบูรณ์คือ	“ผมชอบภาษาไทย”	หรือ	“ผมเรียนภาษาไทย”

 

	 ผลการศึกษาความถี่ของสภาพปัญหาการใช้ภาษาไทยมีดังนี้

 

แผนภูมิการเปรียบเทียบความถี่ของสภาพปัญหาการใช้ภาษาไทย

ของนักศึกษาจีน

(วิโรจน์	กองแก้ว,	2564)

	 	 	 จากแผนภูมิข้างต้น	ผลการศึกษาความถี่ของสภาพปัญหา

การใช้ภาษาไทยของนักศึกษาจีน	พบว่า	ปัญหาด้านการเขียนของนักศึกษาจีน

เป ็นป ัญหาที่พบมากที่สุดคิดเป ็นร ้อยละ	 68.15	 ป ัญหาด ้านการใช ้ค�า

คิดเป็นร้อยละ	 19.22	 และปัญหาด้านโครงสร้างประโยคคิดเป็นร้อยละ	

12.63	ตามล�าดับ	
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	 	 	 นอกจากนี้ป ัญหาในแต่ละด้านพบปัญหาในระดับย่อย

ในคิดเป ็นค ่าร ้อยละของปัญหาด ้านนั้น	 ๆ	 ดังนี้ 	 ป ัญหาด ้านการเขียน	

พบว่าการเขียนและการใช้พยัญชนะเป็นสภาพปัญหาที่ปรากฏสูงสุดคิดเป็น

ร้อยละ	 19.36	 ปัญหาการเขียนสะกดค�า	 คิดเป็นร้อยละ	 12.88	 การเขียน

และการใช้สระคิดเป็นร้อยละ	 12.5	 การเขียนและการใช้วรรณยุกต์คิดเป็น

ร้อยละ	12.37	การเขียนตัดค�าระหว่างบรรทัดคิดเป็นร้อยละ	4.88	การเว้น

วรรคตอนคิดเป็นร้อยละ	 3.68	 และการเขียนสะกดค�าที่มีรูปการันต์คิดเป็น

ร้อยละ	2.48	ตามล�าดับ	ปัญหาด้านการใช้ค�า	พบว่าการใช้ค�าผิดความหมาย

เป็นสภาพปัญหาที่ปรากฏสูงสุดคิดเป็นร้อยละ	8.70	ปัญหาการใช้ค�าอาการ

นามคิดเป็นร้อยละ	 8.22	 การใช้สรรพนามไม่สม�่าเสมอคิดเป็นร้อยละ	 1.2	

และการใช้ค�าต่างระดับคิดเป็นร้อยละ	1.1	ตามล�าดับ	ปัญหาด้านโครงสร้าง

ประโยค	 พบว่าการเรียงล�าดับค�าในโครงสร้างประโยคเป็นปัญหาที่ปรากฏ

สูงสุดคิดเป็นร้อยละ	 7.70	 และการเขียนประโยคขาดความสมบูรณ์คิดเป็น

ร้อยละ	4.9	ตามล�าดับ

อภิปรายผลการวิจัย

	 จากการศึกษาพบสภาพปัญหาและอภิปรายผลได้ดังนี	้

	 การเขียนและการใช้พยัญชนะ	กลุ่มที่เป็นปัญหา	ได้แก่	กลุ่มตัวอักษร	

ด-ค-ต,	 น-ม,	 ข-ช-ซ,	 ผ-พ-ฝ-ฟ,	 ส-ล	 และ	 บ-ป	 ซึ่งลักษณะท่ีคล้ายคลึงกัน

ของตัวอักษรไทยเป็นปัจจัยที่ท�าให้นักศึกษาจีนเกิดความสับสนในการเขียน

และการใช้พยัญชนะ	

	 การเขียนสะกดค�า	สภาพปัญหาที่พบคือ	การสะกดค�าพยัญชนะท้าย

ไม่ถูกต้อง	อาจจะเน่ืองมาจากนักศึกษาจีนออกเสียงค�าค�านั้นไม่ชัดเจนซ่ึงเวลา

เขียนค�านักศึกษาก็ถ่ายทอดออกมาตามที่ตนออกเสียง	การสะกดค�าพยัญชนะ

ต้นไม่ถูกต้อง	 ปัญหานี้อาจจะเนื่องมาจากในภาษาไทยพยัญชนะหนึ่งเสียง
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อาจมีรูปพยัญชนะหลายรูป	 การสะกดค�าว ่าใช ้รูปพยัญชนะใดขึ้นอยู ่กับ

ความหมายของค�า	 หรืออีกปัจจัยหนึ่งคือ	 รูปพยัญชนะที่มีความคล้ายกัน

หรือมีเสียงพยัญชนะใกล้เคียงกันก็อาจจะท�าให้เกิดความสับสนในการเขียนได้	

การลดรูปพยัญชนะ	อาจจะเนื่องมาจากการออกเสียงของนักศึกษาไม่ชัดเจน	

เช่น	การออกเสียงค�าที่มีเสียงพยัญชนะท้ายแต่นักศึกษาไม่ออกเสียงพยัญชนะ

ท้ายน้ันเวลาเขียนค�าก็จะไม ่ใส ่ตัวสะกดหรืออาจเกิดจากความหลงลืม

ที่ไม่ระมัดระวังในการเขียน	การสะกดค�าที่มีเสียงคล้ายกันแต่เขียนไม่เหมือน

กัน	ปัจจัยการเกิดปัญหาน้ีคือ	เสียงพยัญชนะไทยหนึ่งเสียงอาจมีรูปพยัญชนะ

หลายตัวท�าให้ผู ้ เรียนเกิดความสับสนในการเลือกใช้	 อีกทั้งในภาษาไทย

มีค�าพ้องเสียงท�าให้นักศึกษาจีนในการเลือกเขียนค�า	 การสะกดค�า	 ร	 ล	

สลับกัน	 ปัญหานี้ เป ็นผลมาจากนักศึกษาออกเสียงค�าไม ่ชัดเจนว่าค�าใด

ออกเสียงรัวล้ิน	 ค�าใดออกเสียงข้างลิ้น	 ท�าให้เกิดความผิดพลาดในการเขียน	

และการเพิ่มรูปพยัญชนะ	 ปัญหานี้เกิดจากความสับสนในการใช้อักษรน�า

รวมถึงการออกเสียงค�าไม่ชัดเจนซึ่งส่งผลต่อการเขียนที่ผิดพลาด	

	 การเขียนและการใช้สระ	สภาพปัญหาที่พบคือ	การใช้สระเกินกลุ่ม

ไม้มลายและไม้ม้วนอันเนื่องมาจากสระทั้งสองมีเสียงเหมือนกันแต่รูปต่างกัน

ท�าให้เกิดความสับสนในการใช้	 การเขียนสระลดรูปเกิดจากการออกเสียง

ไม ่ชัดเจนของนักศึกษาส่งผลต่อการเขียนและอาจจะด้วยความหลงลืม

ไม ่ระมัดระวังในการเขียนด้วย	 การเขียนสระผิดรูปเนื่องจากภาษาไทย

มีสระส้ันยาวซึ่งหากนักศึกษาออกเสียงสระไม ่ ชัดก็อาจท�าให ้การเขียน

ผิดพลาดได้	 การเขียนต�าแหน่งสระปัญหานี้น่าจะเกิดจากการไม่ระมัดระวัง

ในการเขียนท�าให้วางต�าแหน่งสระผิดไป	 และการเขียนเพิ่มรูปสระเกิดจาก

นักศึกษาออกเสียงไม ่ชัดเจนส ่งผลต ่อการเขียนและอาจเนื่องมาจาก

ความไม่ระมัดระวังในการเขียนด้วย				

	 การเขียนและการใช้วรรณยุกต์	 สภาพปัญหาพบคือ	 การเขียน

ลดรูปวรรณยุกต ์น ่าจะเกิดจากการหลงลืมไม ่ระมัดระวังในการเขียน	
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การวางต�าแหน่งรูปวรรณยุกต์ผิดที่เกิดจากการไม่ระมัดระวังในการเขียน

และนักศึกษาไม่เข้าใจหลักการวางรูปวรรณยุกต์	การใช้รูปวรรณยุกต์ผิดหลัก

การออกเสียงเกิดจากนักศึกษาไม่เข้าใจเรื่องหลักการผันเสียงไตรยางค์รวมถึง

การออกเสียงไม่ชัดเจนส่งผลต่อการเขียนด้วย	 และการเขียนเพิ่มวรรณยุกต์

กรณีค�าตายนักศึกษาไม่เข ้าใจหลักการผันเสียงวรรณยุกต์	 และกรณีอื่น

อาจเนื่องมาจากการออกเสียงไม่ชัดเจนและความไม่ระมัดระวังในการเขียน

การเขียนตัดค�าหรือฉีกค�าระหว่างบรรทัด	 ลักษณะของสภาพปัญหาที่พบ

คือ	 การเขียนฉีกค�าระหว่างบรรทัด	 ซึ่งพบทั้งการฉีกในระดับค�าและพยางค์

อาจเน่ืองมาจากการขาดความรู้ความเข้าใจในหลักการเขียนสะกดค�า	

	 การเว้นวรรคตอน	สภาพปัญหาท่ีพบคือ	การเว้นวรรคตอนที่มีระยะห่าง

มากจนเกินไปและการไม่เว้นวรรคตอนในที่ที่ควรเว้นวรรคอาจเนื่องมาจาก

การนักศึกษาขาดความรู้ความเข้าใจในการเว้นวรรคตอน	การเขียนสะกดค�า

ท่ีมีรูปการันต์	สภาพปัญหาที่พบคือ	การไม่ใส่ตัวการันต์ในในค�าที่มีตัวการัน

ต์กและการใส่ตัวการันต์ผิดต�าแหน่ง	 ซึ่งการเขียนค�าที่มีตัวการรันต์ส�าหรับ

ชาวต ่ า งชาติ เป ็น เรื่ อ งยากต ้องอาศัยการจ� า เป ็นและประสบการณ ์

ในการใช้ภาษา	 ดังนั้นประสบการณ์ในการใช้ภาษาที่ไม่มากพออาจส่งผล

ต่อการเขียนค�าท่ีมีตัวการันต์ได้

	 ปัญหาด้านการใช้ค�า	 การใช้ค�าผิดความหมาย	 เนื่องจากภาษาไทย

มีค�าที่มีความหมายใกล ้ เคียงกันหรือมีความหมายเหมือนกันแต ่บริบท

ในการใช้ค�าต ่างกัน	 รวมถึงการเปิดพจนานุกรมของนักศึกษาที่รู ้ เฉพาะ

ความหมายแต่ไม่เข้าใจบริบทของการใช้ค�าจึงเป็นเหตุให้เกิดปัญหาการใช้ค�า

ผิดความหมายได	้		

	 การใช ้ค�าอาการนาม	 เกิดจากผู ้ เรียนความสับสนในกฎเกณฑ์

การใช้อาการนามรวมถึงการไม่เข้าใจในเรื่องวากยสัมพันธ์ที่ต้องมีการเปลี่ยน

ชนิดของค�าเพ่ือให้สอดคล้องกับหน้าที่ในโครงสร้างประโยคส่งผลให้เกิด
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การใช ้อาการนามน�าหน้าค�าไม ่ถูกต ้อง	 การใช ้สรรพนามไม ่สอดคล้อง	

ระดับของค� าสรรพนามที่ แตกต ่ า งกัน ในประโยคจึงท� า ให ้ เ กิดความ

ไม่สอดคล้องกันในรูปประโยค	

	 การใช้ค�าต่างระดับ	 อาจเกิดจากนักศึกษาขาดความรู้ในเรื่องระดับ

ของภาษาเน่ืองจากภาษาไทยมีระดับภาษาในการใช้ให ้เหมาะแก่บุคคล	

โอกาส	 และรูปแบบการสื่อสาร	 การขาดความรู ้ความเข ้าใจดังกล ่าว

จึงอาจท�าให้เกิดปัญหาในการใช้ภาษาได้

	 ปัญหาด้านโครงสร้างประโยค	การเรียงล�าดับค�าในโครงสร้างประโยค

โดย เ ฉพาะอย ่ า ง ยิ่ ง ก า ร เรี ย ง ล� า ดั บส ่ วนขยาย ในประ โยคที่ พบทั้ ง

ในการเรียงล�าดับค�าในส่วนขยายภาคประธาน	 ภาคแสดง	 ท่ีไม ่ถูกต ้อง

ตามหลักไวยากรณ์การเรียงล�าดับค�าในประโยค	 อาจเนื่องมาจากอิทธิพล

ของภาษาแม่ของผู ้ เรียนรวมทั้งการขาดความรู ้ความเข้าใจในโครงสร้าง

ประโยคของภาษาไทยด้วย	 และการเขียนประโยคท่ีขาดความสมบูรณ	์

อาจเ น่ืองมาจากนักศึกษาขาดความรู ้ เรื่ องโครงสร ้างประโยครวมถึง

ความไม่ระมัดระวังในการใช้ภาษาด้วย	

	 โดยสรุปปัญหาการใช้ภาษาไทยของนักศึกษาจีนมีปัจจัยหลายประการ

ที่อาจส่งผลต่อความผิดพลาดในการใช้ภาษาไทย	 ได้แก่	 การขาดความรู ้

ความเข้าใจในหลักและการใช้ภาษา	 การออกเสียงไม่ชัดเจนของนักศึกษา	

อิทธิพลจากการแทรกแซงของภาษาแม่ของผู้เรียน	ประสบการณ์การใช้ภาษา

ที่ยังไม่เพียงพอ	และการขาดความระมัดระวังในการใช้ภาษาไทย	ปัญหาเหล่านี้

สามารถน�าไปเป็นแนวทางในการจัดการเรียนการสอนหรือออกแบบเครื่องมือ

หรือแบบฝึกหัดให ้แก ่นักศึกษาชาวจีนเรียนที่ เรียนภาษาไทยได้	 เพราะ

หากทราบปัญหาแล้วการหาแนวทางท่ีเหมาะสมในการแก้ปัญหาก็ไม่ใช ่

เรื่องยาก
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ข้อเสนอแนะการวิจัย

	 ประเด็นที่น่าสนใจเพื่อการศึกษาต่อไปคือ	 การวิจัยเพื่อหาสาเหตุ

ของป ัญหาการใช ้ภาษาไทยและการออกแบบเครื่องมือเพื่อแก ้ป ัญหา

การใช้ภาษาไทยให้แก่ผู้เรียนชาวจีนหรือชาวต่างชาติอื่น	ๆ	ที่เรียนภาษาไทย

ในบริบทที่ไม่ใช่ประเทศไทย



Journal of Humanities and Social Sciences Bansomdejchaopraya Rajabhat University
Vol. 15  No. 2  July - December 2021 169

เอกสารอ้างอิง

กิ่งกาญจน์	 บูรณสินวัฒนกูล.	 (2561,	 กรกฎาคม	 -	 ธันวาคม).	 กลวิธี

	 การสอนภาษาไทยเพื่อการสื่อสารส�าหรับผู้เรียนภาษาไทยในฐานะ

	 ภาษาต่างประเทศ.	วารสารศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์, 

 18(2),	164-178.

คนึงนิตย์	จนัทรัุตน์.		(2559).		ภาษาศาสตร์ประยกุต์ในการเรยีนรู.้		(พมิพ์ครัง้ที	่5).

		 กรุงเทพฯ:	ส�านักพิมพ์มหาวิทยาลัยรามค�าแหง.

ชนิกานต ์ 	 กู ้ เ กียรติ . 	 (2550).	 การเรียนการสอนภาษาไทยให ้ กับนิสิต

 ชาวต่างประเทศในมหาวิทยาลัยบูรพา.	 	 เอกสารสัมมนาวิชาการ

	 การเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ.

นวลทิพย์	เพิ่มเกษร.		(2554,	พฤศจิกายน).		รายงานการวิจัยการสอนภาษาไทย

	 ในฐานะภาษาต่างประเทศ:	จากปัจจัยพื้นฐานสู่กลวิธีสอน.		วารสาร

 วรรณวิทัศน์,	11,	138-149.

ปณิธาน	 บรรณาธรรม.	 	 (2555).	 	 นักศึกษาจีนกับข้อผิดพลาดในการเขียน

 ภาษาไทย. กรุงเทพฯ:	มหาวิทยาลัยราชภัฏสวนสุนันทา	สถาบันวิจัย

	 และพัฒนา.

วิโรจน์	 กองแก้ว.	 (2564).	 ปัญหาการใช้ภาษาไทยของนักศึกษาจีนท่ีเรียน

 ภาษาไทยเป ็นวิชา เอก มหาวิทยาลัย เกษตรศาสตร ์ยูนนาน 

 สาธารณรั ฐประชาชนจีน กรุ ง เทพฯ : 	 สาขาวิ ชาภาษาไทย

		 คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์	มหาวิทยาลัยราชภัฏบ้านสมเด็จ

	 เจ้าพระยา

วิ ไลศักดิ์ 	 กิ่ งค� า . 	 (2550) . 	 ประสบการณ ์สอนภาษาไทยสําหรับนิสิต

 ต่างประเทศ.		เอกสารสัมมนาวิชาการการเรียนการสอนภาษาไทย

	 ในฐานะภาษาต่างประเทศ.	



วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏบ้านสมเด็จเจ้าพระยา

ปีที่ 15 ฉบับที่ 2  กรกฎาคม - ธันวาคม 2564
170

สมพงศ ์ 	 วิทยศัก ด์ิพันธุ ์ . 	 (2549) . 	 การสอนภาษาไทยในฐานะภาษา

 ต่างประเทศ.		เชียงใหม่:	โรงพิมพ์มิ่งเมือง.

สายวรุณ	 น้อยนิมิตร.	 (2550).	 ประสบการณ์การสอนภาษาไทยในฐานะ

 ภาษาต่างประเทศ.	 เอกสารสัมมนาวิชาการการเรียนการสอน

	 ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ.	

สุนีย ์	 ลีลาพรพินิจ.	 (2559,	 มกราคม-มีนาคม).	 การศึกษาเปรียบเทียบ

	 ระบบเสียงภาษาไทยกับภาษาจีนเพื่อประโยชน์ในการสอนภาษาไทย

	 ระดับพ้ืนฐานในฐานะภาษาต่างประเทศ.	วารสารสุทธิปริทัศน์, 30, 

	 33-46.


